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एक लाख चवालीस हज़ार के मुहरबंद कए जाने क अवध के दौरान यहेजकेल एक याजक है। अयाय 1 म
यहेजकेल को पवथान म ले जाया जाता है।

तीसव वष म, चौथे महीने के पाँचव दन, जब म कबार नदी के पास बदया के बीच था, तब आकाश खुल गया,
और मने परमेर के दशन देखे। महीने के पाँचव दन, जो राजा यहोयाकन क बधुआइ का पाँचवाँ वष था,
यहोवा का वचन कसदया के देश म कबार नदी के पास बूजी के पु, याजक यहेजकेल के पास प रीत से
पचँा; और वहाँ यहोवा का हाथ उस पर था।

और मने देखा, और देखो, उर दशा से एक बवंडर आया, एक बड़ा बादल, और एसेी आग जो अपने आप म
लपटती जाती थी, और उसके चारा ओर एक योत थी, और उसके मय म, अथात् आग के मय से, मानो
अंबर के रंग के समान कुछ दखाइ देता था। फर उसके मय से चार जीवत ाणया के सश कुछ कट आ।
और उनका प एसेा था: उनम मनुय क-सी समानता थी। और उन म से हर एक के चार मुख थे, और हर एक
के चार पंख थे। और उनके पाँव सीधे पाँव थे; और उनके पाँवा के तलवे बछड़े के पाँव के तलवा के समान थे;
और वे चमकाए ए पीतल के रंग के समान दमकते थे। और उनक चारा ओर, उनके पंखा के नीचे, मनुय के
हाथ थे; और उन चारा के मुख और उनके पंख थे। उनके पंख एक सरे से जुड़े ए थे; चलते समय वे मुड़ते न थे;
वे हर एक सीधे आगे ही बढ़ते थे। और उनके मुखा के वप क बात यह है: उन चारा का दाहनी ओर मनुय
का मुख और सह का मुख था; और उन चारा का बाइ ओर बैल का मुख था; उन चारा का उकाब का मुख भी
था। उनके मुख एसेे थे; और उनके पंख ऊपर क ओर फैले ए थे; हर एक के दो पंख एक सरे से जुड़े ए थे,
और दो उनके शरीरा को ढाँपे ए थे।

और वे येक सीधे आगे को जाते थे; जधर आमा को जाना होता था, उधर ही वे जाते थे; और चलते समय
मुड़ते न थे। और उन जीवत ाणया के वप क बात यह है क उनका प जलते ए अन-कोयला के
समान, और मशाला के प के समान था; वह अन उन जीवत ाणया के बीच ऊपर-नीचे होती थी; और वह
अन उवल थी, और उस अन म से बजली नकलती थी। और वे जीवत ाणी बजली क चमक के समान
दौड़ते और लौटते थे। जब म उन जीवत ाणया को देख ही रहा था, तो देखो, उन जीवत ाणया के पास,
पृवी पर, उनके चारा मुखा के अनुप एक-एक पहया था। पहया का प और उनक बनावट पुखराज के रंग
के समान थी; और उन चारा क एक ही सी आकृत थी; और उनका प और उनक बनावट एसेी थी, मानो एक
पहए के बीच म सरा पहया हो। जब वे चलते थे, तब अपने चारा ओर क दशाआ म चलते थे; और चलते
समय मुड़ते न थे। और उनके घेरे इतने ऊँचे थे क वे भयानक जान पड़ते थे; और उन चारा के घेरे चारा ओर
आखँा से भरे ए थे। और जब वे जीवत ाणी चलते थे, तब पहए भी उनके साथ चलते थे; और जब वे जीवत
ाणी पृवी पर से ऊपर उठाए जाते थे, तब पहए भी ऊपर उठाए जाते थे। जधर आमा को जाना होता था,
उधर ही वे जाते थे, उधर ही उनक आमा को जाना होता था; और पहए उनके सामने ऊपर उठाए जाते थे;
याक उन जीवत ाणया क आमा पहया म थी।

जब वे चलते थे, तब ये भी चलते थे; और जब वे ठहरते थे, तब ये भी ठहरते थे; और जब वे पृवी से ऊपर उठाए
जाते थे, तब चके भी उनके सामने ऊपर उठाए जाते थे; याक जीवत ाणया क आमा चका म थी। और
जीवत ाणया के सरा के ऊपर आकाशमडल क सी एक आकृत थी, जो भयानक फटक के रंग क
समान, उनके सरा के ऊपर तनी इ थी। और आकाशमडल के नीचे उनके पंख सीधे थे, एक सरे क ओर; हर
एक के दो पंख थे, जो इस ओर उनके शरीर को ढाँपते थे, और हर एक के दो पंख थे, जो उस ओर उनके शरीर



को ढाँपते थे। और जब वे चलते थे, तब म उनके पंखा का शद सुनता था, जो बड़े जलवाह के शद के समान,
सवशतमान क वाणी के समान, वचन के शद के समान, सेना के कोलाहल के समान था; जब वे ठहरते थे,
तब वे अपने पंख नीचे कर लेते थे। और जब वे ठहरते थे, और अपने पंख नीचे कर लेते थे, तब उनके सरा के
ऊपर जो आकाशमडल था, उसम से एक वाणी सुनाइ देती थी। और उनके सरा के ऊपर जो आकाशमडल
था, उसके ऊपर एक सहासन क सी आकृत थी, जो नीलमण के समान दखाइ देती थी; और उस सहासन
क सी आकृत के ऊपर एक पुष के सश आकृत दखाइ देती थी। और मने उसके भीतर चारा ओर, उसक
कमर के ऊपर के भाग से लेकर ऊपर तक, सुख धातु के रंग के समान और अन के प के समान देखा; और
उसक कमर के नीचे के भाग से लेकर नीचे तक भी मने अन के प के समान देखा, और उसके चारा ओर
उवलता थी। जैसे वषा के दन मेघ म धनुष दखाइ देता है, वैसी ही वह चारा ओर क उवलता दखाइ देती
थी। यह यहोवा के तेज क समानता के दशन का प था। और जब मने उसे देखा, तब म मुँह के बल गर पड़ा,
और मने कसी बोलनेवाले का शद सुना। यहेजकेल 1:1–28.

“शोकाकुल नवासत भवयता यहेजकेल को, कसदया के देश म, इाएल के परामी परमेर पर वास
का वही पाठ सखाने वाली एक दशन-झांक दी गइ। जब वह कहार नदी के तट पर था, तब उर दशा से एक
बवंडर आता आ-सा तीत आ—‘एक बड़ा बादल, और उसके भीतर लपकती इ आग, और उसके चारा ओर
एक योत थी, और उसके बीच म से मानो चमकते ए पीतल का सा रंग दखाइ देता था।’ वच प वाले
अनेक पहए, जो एक-सरे को काटते ए थे, चार जीवत ाणया के ारा संचालत हो रहे थे। इन सब से बत
ऊपर ‘एक सहासन के सश कुछ दखाइ देता था, मानो वह नीलमण का पथर हो; और उस सहासन के
सश वतु के ऊपर एक मनुय के समान आकृत उसके ऊपर दखाइ देती थी।’ ‘और उन जीवत ाणया क
आकृत एसेी थी, मानो वे जलते ए अंगारा के समान, और मशाला के समान हा; वह आग उन जीवत ाणया
के बीच ऊपर-नीचे चलती थी; और वह आग अयत तेजोमय थी, और उस आग म से बजली नकलती थी।’
‘और कबा म उनके पंखा के नीचे मनुय के हाथ क आकृत दखाइ देती थी।’”

“पहया के भीतर पहए थे, एसेी अयत जटल वथा म क थम  म वे यहेजकेल को सवथा अत-त
तीत ए। परतु जब वे चलते थे, तो अयत सुदर यथाथता और पूण सामंजय के साथ चलते थे। वगय
ाणी इन पहया को गतमान कर रहे थे, और उन सब के ऊपर, महमामय नीलम-सहासन पर, अनत सा
वराजमान थी; और सहासन के चारा ओर घेरा डाले ए इधनुष था, जो अनुह और ेम का तीक था। उस
य क भयानक महमा से अभभूत होकर यहेजकेल अपने मुख के बल गर पड़ा, तभी एक वाणी ने उसे उठ
खड़े होने और यहोवा का वचन सुनने क आा दी। तब इाएल के लये उसे चेतावनी का एक सदेश दया
गया।” Testimonies, 751.

जस वष राजा उजयाह क मृयु इ, उस वष मने भु को एक सहासन पर वराजमान देखा, जो ऊँचा और
अयत उठाया आ था, और उसके व का घेर मदर को भर रहा था। उसके ऊपर सेराफ़म खड़े थे; येक
के छः पंख थे; दो से वह अपना मुख ढाँपता था, और दो से वह अपने पाँव ढाँपता था, और दो से वह उड़ता था।
और एक सरे से पुकारकर कह रहा था, सेनाआ का यहोवा पव, पव, पव है; सारी पृवी उसक महमा से
परपूण है। और पुकारनेवाले के शद से ार क चौखटा क नेव हल उठ, और भवन धुएँ से भर गया। तब मने
कहा, हाय मुझ पर! याक म न आ; इस कारण क म अशु हाठा वाला मनुय ,ँ और अशु हाठा वाली
जा के बीच रहता ;ँ याक मेरी आखँा ने राजा, अथात् सेनाआ के यहोवा, को देखा है। तब सेराफ़मा म से
एक मेरे पास उड़ा आया, और उसके हाथ म एक दहकता आ अंगारा था, जसे वह चमटे से वेदी पर से ले चुका
था। और उसने उसे मेरे मुहँ पर छुआकर कहा, देख, यह तेरे हाठा को छू गया है; इसलए तेरा अधम र हो गया,
और तेरा पाप शु कया गया। फर मने भु का यह शद सुना, म कसे भेजू,ँ और हमारी ओर से कौन जाएगा?
तब मने कहा, म यहाँ ;ँ मुझे भेज। यशायाह 6:1–8.

“यह दशन यहेजकेल को उस समय दया गया था जब उसका मन अंधकारमय आशंकाआ से भरा आ था।
उसने अपने पतरा क भूम को उजड़ी इ देखा। वह नगर जो कभी लोगा से परपूण था, अब आबाद न रहा।



उसके ाचीरा के भीतर न तो हषवन और न तुत-गीत का शद अब सुनाइ देता था। भवयता वयं पराए
देश म एक परदेशी था, जहाँ असीम महवाकांा और ूर नदयता का पूण भुव था। मानवीय अयाचार और
अयाय के वषय म जो कुछ उसने देखा और सुना, उससे उसक आमा थत हो उठ, और वह दन-रात कटु
वलाप करता रहा। परतु केबार नदी के पास उसके समुख तुत कए गए वे अुत तीक एक एेसी
अधरायकारी शत को कट करते थे, जो पृवी के शासका क शत से कह अधक बल थी। अशूर और
बाबुल के अभमानी और ूर साटा के ऊपर दया और सय का परमेर सहासनाढ़ था।”

भवयता को जो पहए के समान जटलताएँ एसेी उलझन म संलन तीत इ, वे एक अनंत हाथ के
मागदशन के अधीन थ। परमेर का आमा, जो उसे इन पहया को चलाते और नदशत करते ए कट आ,
ने उलझन म से सामंजय उप कया; इसी कार समत संसार उसके नयंण म था। महमामय ाणया क
असंय सेनाएँ उसके वचन पर तपर थ क  मनुया क शत और नीत को नफल कर द, और उसके
वासयोय जना के लए भलाइ उप कर।

“इसी कार, जब परमेर य यूहा पर आने वाले युगा के लए कलीसया का इतहास कट करने वाले थे,
तब उहाने उसे ‘मनुय के पु के सश एक’ को दीपधारका के बीच चलते ए दखाकर, जो उन सात
कलीसयाआ का तीक थे, अपने लोगा के त उारकता क च और देखभाल का आासन दया। जबक
यूहा को पृवी क शतया के साथ कलीसया के अंतम महान संघष दखाए गए, उसे वासयोया क
अंतम वजय और छुटकारा देखने क भी अनुमत दी गइ। उसने कलीसया को उस पशु और उसक मूरत के
साथ ाणघातक संघष म लाया आ देखा, और उस पशु क उपासना मृयु के दंड क धमक के साथ अनवाय
क जाती इ देखी। परतु यु के धुएँ और कोलाहल के पार  डालते ए, उसने सयोन पवत पर मेने के
साथ एक समूह को देखा, जनके माथा पर पशु क छाप के थान पर ‘पता का नाम लखा आ’ था। और फर
उसने ‘उन लोगा को, जहाने उस पशु, और उसक मूरत, और उसक छाप, और उसके नाम क गनती पर जय
पाइ थी, परमेर क वीणाएँ लए ए काँच के समु के पास खड़े’ देखा, और वे मूसा और मेने का गीत गा रहे
थे।”

“ये शाएँ हमारे लाभ के लए ह। हम अपनी आथा को परमेर पर थर रखना है, याक हमारे ठक सामने
एसेा समय है जो मनुया के ाणा क परीा लेगा। मसीह ने जैतून पवत पर बैठकर उन भयावह याय-दंडा का
वणन कया जो उनके सरे आगमन से पहले घटत होने वाले थे: ‘तुम लड़ाइया और लड़ाइया क अफ़वाह
सुनोगे।’ ‘जात पर जात, और राय पर राय चढ़ाइ करेगा; और भ-भ थाना म अकाल, और महामारी,
और भूकप हागे। ये सब पीड़ाआ का आरभ ह।’ यप इन भवयवाणया क आंशक पूत यशलेम के
वनाश के समय इ, तथाप उनका अधक य योग अतम दना पर होता है।”

“हम महान और गंभीर घटनाआ क दहलीज पर खड़े ह। भवयवाणी ती गत से पूरी हो रही है। भु ार पर
है। शी ही हमारे सामने एसेा काल खुलने वाला है जो सब जीवत लोगा के लए अयत गंभीर च का होगा।
अतीत के ववाद पुनजवत कए जाएँगे; नए ववाद उप हागे। हमारे संसार म जो य घटत होने वाले ह,
उनका अभी तक व म भी अनुमान नह कया गया है। शैतान मानवीय साधना के ारा काय कर रहा है। जो
लोग संवधान को परवतत करने और रववार-पालन को लागू करने वाली वथा सुरत करने का यन कर
रहे ह, वे तनक भी नह समझते क उसका परणाम या होगा। एक संकट बस हम पर आ ही पड़ा है।”

“परतु इस महान संकट म परमेर के सेवका को अपने आप पर भरोसा नह रखना है। यशायाह, यहेजकेल
और यूहा को दए गए दशना म हम देखते ह क पृवी पर घटत होने वाली घटनाआ के साथ वग का संबंध
कतना नकट है, और जो लोग उसके त नावान ह उनके लए परमेर क चता कतनी महान है। संसार
शासक के बना नह है। आने वाली घटनाआ क योजना भु के हाथा म है। वग क महमा ने रा ा क नयत,
तथा अपनी कलीसया के हता को भी, अपने ही अधीन रखा है।”



“हम अपने आपको यह अनुमत दे बैठते ह क भु के काय म हम अयधक चता, क और उलझन अनुभव
कर। सीमत मनुया को उरदायव का बोझ उठाने के लए नह छोड़ा गया है। हम परमेर पर भरोसा रखना
है, उस पर वास करना है, और आगे बढ़ते जाना है। वगय ता क अथक जागकता, और पृवी के
ाणया के संबंध म उनक सेवा-काय म उनका नरंतर लगे रहना, हम दखाता है क परमेर का हाथ पहए के
भीतर पहए का संचालन कर रहा है। द शक अपने काय म लगे येक कम से, जैसा उसने ाचीनकाल म
कुू से कहा था, यह कह रहा है: ‘मने तुझे कमर बाँधी, यप तूने मुझे नह जाना।’”

“यहेजकेल के दशन म परमेर का हाथ कबा के पंखा के नीचे था। इसका अभाय यह सखाना है क वही
द सामय है जो अपने सेवका को सफलता दान करती है। यद वे अधम को र कर द और दय तथा
जीवन म शु हो जाएँ, तो वह उनके साथ काय करेगा।

“जीवत ाणया के बीच बजली क तीता से आना-जाना करनेवाला उवल काश उस वेग का तनधव
करता है, जसके साथ यह काय अंततः पूणता तक असर होगा। जो न ऊँघता है, और न सोता है, जो अपने
अभाया क स के लए नरंतर कायरत रहता है, वह अपने महान काय को सामंजयपूवक आगे बढ़ा
सकता है। जो कुछ सीमत मनुया क बु को उलझा आ और जटल तीत होता है, उसे भु का हाथ पूण
वथा म बनाए रख सकता है। वह  मनुया क योजनाआ को वफल करने के लए उपाय और साधन रच
सकता है, और जो लोग उसक जा के व अन क युत बाँधते ह, उनक मंणाआ को वह मत कर
देगा।”

“भाइयो, अब न तो शोक और नराशा का समय है, और न ही संदेह तथा अवास के आगे झकने का समय।
मसीह अब यूसुफ क नइ क म, जो एक बड़े पथर से बंद क गइ और रोमी मुहर से मुहरबंद क गइ थी, पड़े
ए उारकता नह ह; हमारे पास एक जीवत होकर जी उठे उारकता ह। वही राजा ह, सेनाआ के यहोवा; वह
कबा के बीच वराजमान ह; और रा ा के संघष और कोलाहल के बीच भी वह अब तक अपनी जा क रा
करते ह। जो आकाश म राय करता है, वही हमारा उारकता है। वह हर परीा को नापता है। वह भी क उस
अन पर  रखता है जो येक आमा को परखने के लए आवयक है। जब राजाआ के गढ़ ढा दए जाए गे,
जब परमेर के ोध के बाण उसके शुआ के दया को भेद डालगे, तब उसक जा उसके हाथा म सुरत
रहेगी।” टेटमोनीज़, खंड 5, 752–754.

यहेजकेल उन अयथया का तनधव करता है जो एक लाख चवालीस हज़ार म समलत होने वाले ह, और
पंत पर पंत उसके पवथान का अनुभव यशायाह और यूहा के पवथान के भीतर के अनुभव के साथ मेल
खाता है। हम अब मदर क परीा म ह, जो उन तीन परीाआ म सरी है जो एक लाख चवालीस हज़ार पर मुहर
लगाती ह। वह अवध उस शुकरण का काय है जसे वाचा के त ारा मलाक 3 क पूत म सप कया जाता है।
तीन परीाआ क शुकरण-या वही मलाक क अनमय “भी” है “जो येक ाणी क परीा अवय
करेगी।” जब तीसरा वगत 22 अतूबर, 1844 को आया, तब वाचा का त अचानक अपने मदर म आया और
उस इतहास क बुमान कँुवारया को परमपव थान म ले गया, ताक अपने वासयोय जना पर मुहर लगाए;
परतु उस इतहास क कँुवारया ने वोह कया, और 1856 तक फलाडेफयाइ मलराइट आदोलन बदलकर
लाओदीकयाइ मलराइट आदोलन हो गया, और 1863 म वह लाओदीकयाइ सेवथ-डे एडवटट कलीसया बन
गया।

22 अटूबर, 1844 को जो तीसरा वगत अचानक आया था, उसने 1863 म अपनी उपथत हटा ली, और फर
11 सतबर, 2001 को लौट आया। पचीस वष पात् वह मदर-परीा, जसका तप 22 अटूबर, 1844
ारा तुत कया गया था, अब पुनः दोहराइ जा रही है। पचीस, तीकामक प से, दो सौ पचास का एक
भवयवाणीगत दशमांश है, और दो सौ पचास उस इतहास का एक तीक है जो दानयेल यारह क यारह से पंह
पदा म नपत है। दो सौ पचास, और पचीस, यहेजकेल के पवथान-दशन के भीतर एक च है। पचीस,
बुमाना और ा के पृथकरण का एक तीक है, जो उस तीन-चरणीय परीा-या क परपूत म है, जसका



तनधव उस शुीकरण के काय म कया गया है जो वाचा के सदेशवाहक ारा सप कया जाता है।

मी पचीस म तीन ात ह, और येक ात एक लाख चवालीस हज़ार क मुहरबदी के समय बुमाना और
ा के पृथकरण क पहचान कराता है। इस अयाय म तपादत परमेर क जा क आशा यह है क वे आधी
रात क पुकार के सदेश के तेल से युत एक बुमान कँुवारी ठहर। उनक आशा यह है क उह उनके तगत
परवीाकाल म बध करने के लए दए गए वशेष गुणा के उपयोग म उनके बधकव के कारण एक वासयोय
सेवक ठहराकर याय कया जाए। उनक आशा यह है क उह परमेर क चरागाह क एक भेड़ के प म, उसक
दाहनी ओर बैठ इ, और उसक बाइ ओर एक बकरी के प म नह, याय कया जाए। पचीस एक लाख
चवालीस हज़ार क मुहरबदी के समय बुमाना और ा के पृथकरण का एक तीक है। पचीस यहेजकेल के
पहया म से एक है।

हमारी बंधुआइ के पचीसव वष म, वष के आरभ म, महीने के दसव दन, उस नगर के मार गराए जाने के
चौदहव वष म, उसी दन यहोवा का हाथ मुझ पर था, और वह मुझे वहाँ ले गया। यहेजकेल 40:1।

बंदीहण का पचीसवाँ वष 22 अतूबर के ारा नपत कया गया है, जसे एक वथागत ार के बंद होने के
ारा दशाया गया है। 22 अतूबर, 1844 को एक ार खोला गया और एक ार बंद कया गया, याक दो वग
पृथक कर दए गए।

और फलाडेफया क कलीसया के वगत को लख; ये बात वह कहता है जो पव है, जो सय है, जसके
पास दाऊद क कंुजी है, जो खोलता है और कोइ बद नह करता; और बद करता है और कोइ खोल नह
सकता; म तेरे कामा को जानता :ँ देख, मने तेरे सामने एक खुला आ ार रखा है, और कोइ उसे बद नह कर
सकता; याक तुझ म थोड़ी-सी सामय है, और तू ने मेरे वचन को माना है, और मेरे नाम का इकार नह कया
है। काशतवाय 3:7, 8.

मसीह फलाडेफया के वगत से कहता है क वह उनके काय को जानता है, और यह क उसने फलाडेफया क
कलीसया के सामने एक खुला ार रखा है। वह ार “दाऊद क कंुजी” के ारा खोला जाता है, वही कंुजी जो
एलयाकम पर रखी गइ है।

और उस दन एसेा होगा क म अपने दास हलकयाह के पु एयाकम को बुलाऊँगा; और म उसे तेरे व
पहनाऊँगा, और तेरे कटबध से उसे ढ़ कँगा, और म तेरे शासन का भार उसके हाथ म साप गँा; और वह
यशलेम के नवासया और यदा के घराने के लये पता होगा। और दाऊद के घराने क कंुजी म उसके कधे
पर रखूगँा; तब वह खोलेगा, और कोइ बद न करेगा; और वह बद करेगा, और कोइ न खोलेगा। यशायाह
22:20–22.

जस दन एयाकम बुलाया जाता है, वह  शेबना से अलग कर दया जाता है।

सेनाआ के भु यहोवा या कहता है, जा, इस भडारी, अथात् शना के पास, जो राजभवन के ऊपर नयुत है,
और कह, तुझे यहाँ या है? और यहाँ तेरा कौन है, क तूने यहाँ अपने लये क खोदी है—जैसा कोइ ऊँचाइ पर
अपने लये क खोदता है, और चान म अपने लये नवास-थान तराशता है? देख, यहोवा तुझे बलपूवक बदी
बनाकर र ले जाएगा, और वह नय तुझे लपेट देगा। वह नय तुझे जोर से घुमाकर बड़े देश म गद के समान
फ क देगा; वह तू मरेगा, और वहाँ तेरी महमा के रथ तेरे वामी के घराने के लये लजा ठहरगे। यशायाह
22:15–18.

शेबना और एयाकम के ांत को पूण करने वाला बुमान और मूख कुंवारया का पृथकरण 22 अटूबर,
1844 को पूरा आ, और यह यहोयाकन क बंधुआइ के पचीसव वष म भी पूरा आ, जो 22 अटूबर, 573
इसा-पूव था। यहेजकेल अयाय 8 म एडवटम के भीतर के , जो यशलेम ारा नपत ह, सूय को दडवत्
करने वाले पचीस पुषा ारा नपत कए गए ह। यशलेम का वनाश संडे लॉ का तनधव करता है, जो एक



सौ चवालीस हज़ार क मुहरबंदी के समय को समात करने वाला वेमाक भी है। वह मुहरबंदी का समय 11 सतबर,
2001 को आरभ आ, और यीशु अफा और ओमेगा दोना ह; अतः मुहरबंदी के आरभ के प म 11 सतबर,
2001 संडे लॉ पर होने वाले अंत को भी तपत करता है।

11 सतंबर, 2001 को 1888 क मनयापोलस सभाआ ारा तपत कया गया था, याक सटर हाइट यह
पहचानती ह क जब 9/11 पर यूयॉक  क वशाल इमारत गर पड़, तब काशतवाय 18:1–3 क पूत इ। उस
समय, जैसा क 1888 म, उहाने यह चहत कया क काशतवाय अठारह का वगत अपनी महमा से पृवी
को काशत करने के लए उतरा। 1888 के वोह को उहाने कोरह, दातान और अबीराम के वोह के साथ संब
कया, जनके धमयाग म भी यशवी दो सौ पचास पुष समलत ए थे। ाचीन इाएल के ारभक इतहास म
कोरह और उसके साथया के वोह के दो सौ पचास वोही, ाचीन इाएल के अतकाल म सूय को दडवत् करने
वाले पचीस पुषा के तप थे।

लाओदीकयाइ एडवटवाद के पचीस अगुवा का रववार के कानून के आगे झकना और 9/11 पर दो सौ पचास का
झकना, पचीस के तीकवाद के साथ मुहरबंदी के समय को तुत करता है—(जो बुमाना और ा के
पृथकरण का तीक है)—ताक मुहरबंदी के समय के आरंभ और अंत को चत कया जाए। चाहे वह मूसा के
समय के दो सौ पचास वोही हा, या यहेजकेल अयाय आठ के पचीस पुष, या मी अयाय पचीस के
पृथकरण के तीन साी, या यहेजकेल चालीस म बंधुआइ का पचीसवाँ वष; पचीस के तीक क सभी
अभतयाँ उन तीन दो सौ पचास-वषय अवधया के साथ मेल खाती ह, जो मशः 207 BC, 313 और 2026
म अपनी समात पर पचँ।

पचीस, कहने का तापय यह है, पचीस का एक धुरा है, जो पचीस क समत रेखाआ को परपूणता तक ले आता
है। यह राय क उन भवयाणी-संबंधी कंुजया म से एक बन जाता है जो पतरस को दी गइ थ, ताक पद चालीस
के गुत इतहास म पता लाइ जा सके। यह तीन से अधक साया ारा बार-बार थापत कया जा चुका है क
दानयेल 11 के पद दस से पंह एक एसेी रेखा का तनधव करते ह जो 1989 से लेकर रववार-वध तक के
इतहास को समेटे ए है, जो पद चालीस का गुत इतहास है। यदा के गो का सह अब यहेजकेल के पहया क
मुहर खोल रहा है, जब वह उस गुत इतहास को कट कर रहा है जो अंतम दना क आधी रात क पुकार के संदेश
को पूणता तक पचँाएगा।

आगामी लेखा म हम यहेजकेल के उन चका क पहचान करना जारी रखगे, जो अंतम दना म मनुया क जटल
पारपरक याशीलता का तनधव करते ह। इस लेख के आरंभ म यहेजकेल अयाय एक, तथा उसके साथ
तुत Testimonies, volume five का संबंधत अंश, आगे बढ़ते ए इन लेखा म हमारे नरंतर संदभ-ब
रहगे। जब इन चका को उनके उचत थान पर, और भवयवाणी के इतहास के अय चका के साथ उनके उचत
तेदा सहत तुत कया जाएगा, तब हम यह दशत करगे क वे तीन सौ इयानबे वष और पंह दन,
जहाने 11 अगत, 1840 को थम वगत को सामय दान क, यहेजकेल ारा भी तीन सौ नबे वषा के प म
नपत ह, जो यशलेम क घेराबंदी के डेढ़ वष के साथ जुड़े ए ह; और यह क इस भवयाणी संबंधी योत
का आगमन एक लाख चवालीस हज़ार के वज को ऊँचा उठाए जाने क पहचान कराता है।

27 जुलाइ 1299 से 1337 तक क अवध, काशतवाय 9:10 के एक सौ पचास वषा (पाँच महीना) के आरभ म
अड़तीस वषा का तनधव करती है। वह एक सौ पचास वष, पद 15 के तीन सौ इयानवे वष और पंह दना से
संब है। इस कार, इन दोना अवधया का आरभ मलकर भवयाणी क एक रेखा बनाता है, जसका समापन
जोसया लच क 1838 और 1840 क भवयवाणी क पूत म आ, और जसने मलेराइट आंदोलन के उठ खड़े
होने और सामय ात करने को चत कया। एेडवटम के आरभ क वह इतहास-घटना, रववार के कानून से
पूव एक पताका के प म एक लाख चवालीस हजार के उठ खड़े होने को चत करती है। इस कार, यहेजकेल के
तीन सौ नबे वष, और यशलेम क घेराबंदी के डेढ़ वष (1.5), उस भवयाणी-रेखा के अंत को चत करते ह



जो 1299 म आरभ इ थी।

अगले लेख से पूव *Testimonies*, खंड 5 के इस अंश पर वचार करना लाभदायक होगा।


